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Синонимическая паронимия - это явление, при котором слова, вступающие в отношения взаимозамены, в одних контекстах являются синонимами (положительная норма), а в других – паронимами (отрицательная норма). Продолжая вслед за Ириной Николаевной Кузнецовой изучать с дескриптивных позиций этот аспект лексической интерференции, мы выработали систему отбора необходимых лексем и выявили 29 пар или групп синонимических паронимов разных частей речи, начинающихся на букву «a». Их анализ позволил, с одной стороны, создать систему семантической классификации паронимов, а с другой, предположить наличие объективных лингвистических факторов, влияющих на то, будут ли смешиваться слова. 

Исходя из этого подготовительного этапа исследования, мы решили сосредоточить внимание на именах существительных, поскольку именно они показали наибольшее разнообразие семантических и грамматических связей. Всего было выделено 72 пары или группы синонимических паронимов. Анализ синонимических паронимов, относящихся к этой части речи, позволил сделать некоторые лингвистические обобщения и предположения. 

Во-первых, подтвердилась состоятельность ранее составленной мной на основе классификации диапаронимов, разработанной Ириной Николаевной Кузнецовой, семантической классификации синонимических паронимов. В результате работы со словарями (Henri Bénac. Le dictionnaire des synonymes ; Dictionnaire des synonymes, nuances et contraires ; Thomas A.V., Toro M. de. Dictionnaire des difficultés de la langue française ; Nouveau dictionnaire des difficultés du français moderne de Joseph Hanse ; Le Petit Robert; Trésor de la Langue Française informatisé ; Le Littré ; Dictionnaire de l’Académie française и др.) каждую найденную единицу удалось отнести к одной из трех семантических групп: 

1) к синонимическим паронимам, которые обладают одинаковым набором значений, но различаются функционально: например, jobarderie // jobardise. Эти лексемы полностью совпадают по значению (‘наивность, легковерие’), но jobardise вытесняет устаревающее jobarderie;

2) к функционально тождественным синонимическим паронимам, различающимся по составу и/или объему значений: étable // écurie. Эта пара слов имеет общее значение ‘стойло’, однако различаются по объему – первое обозначает только то место, которое предназначено для домашнего скота, а второе – только для лошадей;

3)  к синонимическим паронимам, различающимся и по объему и/или составу значений, и функционально: usage // user. Usage, обладающее большим количеством значений пересекается семантически с user в значении ‘использавание’, но второй элемент отличается еще и тем, что стилистически маркирован как устаревший. 

Во-вторых, одинаковая частеречная принадлежность рассматриваемых лексем позволила провести словообразовательный анализ слов, подвергающихся смешению. Были изучены морфемные особенности паронимических пар имен существительных. 

Наиболее часто имена смешиваются имена существительные, различающиеся аффиксально – 84,7 % от общего числа найденных пар.  Притом главным образом суффиксами (72 % от общего числа слов или 85 % от отличающихся аффиксами слов). Такая тенденция объясняется отчасти тем, что суффиксальный способ образования наиболее распространен у имен существительных, но также подтверждает то, что аффиксы (в том числе и суффиксы) в основном обладают довольно абстрактным лексическим значением. Последнее подтверждается и тем, что в морфемном составе большинства синонимических паронимов, отличающихся суффиксами, присутствуют именно абстрактные аффиксы (-tion, - ence, - age, - ment, - té). 

Но были обнаружены и более необычные морфосемантические соотношения между элементами паронимических пар. Таких было найдено 15,3%. Некоторые синонимические паронимы отличаются на грамматическом уровне только чередованием корней, но имеют при этом определенные семантические различия. Например, в паре bibelot // bimbelot. Обе лексемы обозначают изящную, интересную вещицу. Но если первый компонент пары обозначает то, что вполне может иметь ценность, то второй – только безделушку.  Встречаются также синонимические паронимы - этимологические дублеты. В качестве примера приведем пару huppe // houppe, оба элемента которой имеют значение ‘хохол’. Однако huppe обычно используется для обозначения хохла у животных и птиц, а houppe – у человека. 

Мы предполагаем, что анализ морфемного состава и морфологических особенностей синонимических паронимов может показать, какие объективные лингвистические признаки могут влиять на возникновение интерференционного смешения. Ведь самое важное для лингвиста в явлении паронимии - возможность глубже понять структуру языка как явления. Как писал Л. В. Щерба «ошибки речи особенно показательны: они-то и раскрывают механизм этих [речетворческих] процессов» [Щерба: 287]. Но для более целостного видения интерференционных процессов и более однозначных выводов работа должна быть продолжена также с привлечением психолингвистических материалов.  
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